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SLEEPOVER

THE BEST START IN LIFE

IMPORTANT: KEEP THESE INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE



These instructions are important.

Please read these instructions carefully
before you use this pushchair and keep
them for future reference. Also ensure
that anyone else unfamiliar with this
pushchair reads the instructions carefully
so they understand how the product
works. This Sleepover 3-in-1 pushchair is

a high quality Silver Cross product that
meets current safety standards; regular
care and light maintenance will ensure its
long service. This pushchair is intended to
accommodate children from birth to 15kg
in weight. Remember, the safety of your
child is your responsibility.

WARNING: NEVER LEAVE YOUR
CHILD UNATTENDED.

Contents

Your Sleepover 3-in-1includes the following
components, please check that you have
all the items before proceeding:

11 Carrycot body

1.2 Seat Unit (including harness)
1.3 Hood

1.4 Apron

1.5 Carrycot Liner

1.6 Carrycot Mattress

17 Footmuff

1.8 Bumper Bar

1.9 Rosette

1.10 Bag

1 Raincover



Using your Sleepover from Birth
with the Carrycot.

o

2.2

2.3

2.4

2.4

First erect the carrycot body.

Lay the carrycot outer down with
frame upper most. Using the 2
webbing loops that are attached to
the metal bars, pull the top metal
bars into the locators on the internal
base of the carrycot.

A small groove in the locator holds
the frame in place.

Attach the carrycot liner to the
carrycot outer using the elasticated
top edge. Ensure the holes on the top
are located over the hood attachment
points.

Place the mattress into the base of
the carrycot.

Attach your hood to the carrycot by
inserting the clips into the slots on
the top edge of the carrycot. Fasten
the press studs on the hood to the
press studs on the carrycot - two at
the back and one at each side.

Fit the carrycot apron by fitting it
around the carrycot and slide the
apron clips over the attachment
points, located on the inside of the
hood frame.

I
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3.2

3.3

7}

Attaching the Carrycot to your
chassis.

3.1

Before attaching the carrycot to the
chassis, lower the hood to the lowest
position.

There are two zip pockets on either
sides of the carrycot body. Remove
the handles from the pockets.

Lift the carrycot using the two handles
in one hand and position the carrycot
so the four locking catches on the
base are directly over the top of the
support bars on your chassis.

Using the other hand, press
downwards on each side of the
carrycot, listening for the two clicks.
Pull upwards with the handles to
ensure the carrycot is locked in place.

When the carrycot is attached, zip the
handles back into the side pockets.
The hood can now be raised.

WARNING: WHEN
ATTACHING, DETACHING
AND HAND CARRYING THE
SLEEPOVER CARRYCOT,
THE HOOD MUST BE IN THE
LOWEST POSITION.

WARNING: DO NOT LEAVE
FLEXIBLE CARRYING
HANDLES INSIDE THE
CARRYCOT.




Detaching the Carrycot from
your chassis.

4.1

4.2

Before detaching the carrycot from
the chassis, lower the hood to the
lowest position.

Remove the handles from the side
pockets of the carrycot.

When standing behind the chassis

handle, slide the RIGHT HAND SIDE
release lever away from you until it
clicks into place.

WARNING: THIS BUTTON
IS NOW UNLOCKED.

IT WILL RELOCK
AUTOMATICALLY ONLY
WHEN THE CARRYCOT IS
REMOVED AND
REATTACHED TO THE
CHASSIS.

Then while holding both handles
securely in one hand, slide the
LEFT HAND SIDE release

lever away from you and hold
whilst lifting.



4.3

4.3

Lift the carrycot upwards from the
chassis using the handles. The
LEFT HAND SIDE release lever

can be released when the carrycot
is clear of the chassis.

WARNING: THE HANDLES
MUST BE STORED IN THE

ZIP POCKETS EXCEPT WHEN
ATTACHING OR DETACHING
THE CARRYCOT

WARNING: WHEN USING
THE CARRYCOT WITHOUT
THE CHASSIS. ONLY USE ON
A FIRM, HORIZONTAL LEVEL
AND DRY SURFACE.

WARNING: BOTH

HANDLES MUST BE HELD
SECURELY TOGETHER
WHEN ATTACHING AND
DETACHING THE SLEEPOVER
CARRYCOT FROM THE
CHASSIS. YOU MUST NOT
LET GO OF THE HANDLES
UNTIL THE CARRYCOT IS
EITHER SECURELY FASTENED
TO THE CHASSIS OR SAT

ON A FIRM, LEVEL AND DRY
SURFACE.



Operating the Hood on the
Carrycot.

5.1 The Sleepover hood is multi
positional. Simply hold the front bar
and gently lift and lower.

5.2 To remove the hood, firstly, undo the
4 press studs from the Sleepover hood
- two at the back and one at each
side. Locate the hood release buttons
at the each side of the carrycot, just
underneath each hood attachment
point. Press the button to release the
clip and lift the hood upwards. Failure
to press the release button may result
in damage to your product.

5.3 Your Sleepover hood has a ventilation
panel underneath the rear panel and
a pop-out sun visor.

To use the ventilation panel, simply
lift up the panel at the back of the
hood to expose the ventilation mesh.

The pop-out sun visor can be pulled
out from underneath the hood and
pushed back when not needed.




Carrycot Ventilation

6.1

7.1

7.2

Your Sleepover carrycot body has
ventilation holes in the base.

There is a lever on the underside of
the carrycot at the hood end.

The ventilation can be opened and
closed by moving the lever left or
right.

Carrycot rocking feature

The Sleepover carrycot base has a
gentle rocking feature.

The rocking feature is prevented or
allowed by lowering or raising the
four feet on the carrycot base.



Using your Sleepover from 6
Months as a Pushchair.

Attaching the seat unit to the
chassis.

8.1 The Sleepover seat unit can be used in
forward facing and rearward facing
mode.

8.2 Position the seat unit so the four
locking catches on the base are
directly over the top of the support
bars on your chassis. Push the seat
unit downwards so that all four locks
‘click’ and engage. Give the seat unit
a gentle lift to check that all four
points are securely fastened.

WARNING: ALWAYS PICK
YOUR SLEEPOVER SEAT
UNIT UP BY THE HANDLES
SITUATED BELOW THE SIDE
ARMS, NEVER BY THE HOOD
OR BUMPER BAR.
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Detaching the seat unit from the
chassis.

9.1 Place your hands in the elasticated
side pockets of the Sleepover seat
unit.

9.2 Gently grip the inner release catch,
and slide the release handle towards
the foot end of the Sleepover seat
unit. Squeeze to release the locking
catches. The seat unit will now lift
clear of the chassis.
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Using the harness.

10.1 To fasten the harness insert both
buckle clips into each side of the
buckle. Listen for the ‘click’.

10.2 To release the harness press the
centre and pull apart. The shoulder
straps can be unhooked from the
buckle if required.

10.3 Your harness is fully adjustable by
moving the slides (A), to make fitting
easy. ‘D’ rings are provided for fitting
as separate harness if required (B).
Any additional harness must comply
with BS6684. Your child should always
be harnessed in and should never
be left unattended, even for short
periods of time.

10.4 To adjust the shoulder strap height
detach the straps from the buckle
clips and feed the strap back through
the button hole. Using your finger,
locate the shoulder strap and pull
through button hole which is at the
height required. (Repeat procedure
on opposite shoulder strap).

10.4



Operating the bumper bar.

1.1 The bumper bar on the Sleepover
seat unit can be removed for easier
access or cleaning. Press the button
underneath each side of the bumper
bar and simultaneously pull the
bumper bar out from the body arms.

Fitting the Footmuff.

12.1 Your Sleepover is supplied with a
high quality footmuff. Before fitting,
unfasten the harness, then feed the
shoulder and crotch straps through
the button holes on the footmuff.

The top of the back section will fasten
to the seat unit with a Velcro tab,
which will hold it in place.

The front section of the footmuff has
two fitting operations.

The front panel can be folded over
the bumper bar and held in place
with the internal magnets or fully
removed, leaving the fleece seat liner
in place.
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Fitting & operating the hood on
the Seat unit.

13.1 To attach the hood, locate the

mounting holes on the Sleepover
seat unit arms and insert the hood
attachments.

Fasten the press studs on the hood to
the seat unit - two at the back and
one at each side.

To remove the hood, firstly, undo the 4
press studs from the Sleepover hood -
two at the back and one at each side.
Press the button on the Sleepover
seat unit arms and lift the hood out.

CAUTION: FAILURE TO PRESS
THE RELEASE BUTTON MAY
RESULT IN DAMAGE TO
YOUR PRODUCT.

The Sleepover hood is multi positional.
Simply hold the front bar and gently
lift and lower.

Your Sleepover hood has a ventilation
panel underneath the rear panel and
a pop-out sun visor. (see 5.3)



141 Operating the footrest.

14.1 To lower the footrest, reach
underneath the footrest and locate
the flattened strip. Pull this down to
lower the rest.

14.2 The footrest will also fold away to give
more leg room for toddlers and when
using the footmuff.

To fold the footrest away, lift the
fabric part up and fold the footrest
upwards, underneath the fabric.

\ _\; CAUTION: TAKE CARE
RAISING & LOWERING THE
FOOTREST TO PREVENT
TRAPPED FINGERS.

14.2




Operating the backrest recline.

15.1 The Sleepover seat unit has four
backrest positions, from lie flat to
upright.

15.2 To adjust the backrest, place the
palm of your hand on the adjustment
handle at the back of the body. Grip
and release the catch, then either lift
or lower to the desired position.

15.2
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Fitting the Raincover to the
Carrycot/Seat Unit.

16.1 Fit the hood section of the raincover
over the hood first and then gently
pull the elasticated edge over the toe
end.

Note: When using the raincover on
the carrycot, fasten the excess fabric
at the toe-end by gathering together
and using the Velcro tabs to hold in
place. When using the raincover with
the seat unit, the velco tabs are not
needed.

16.2 The zip around the hood allows easy
access to your child and serves as
extra ventilation should wet weather
subside. To use, simply unzip and fold
the raincover down.

WARNING: DO NOT

USE THIS RAINCOVER
INDOORS OR WHEN
STATIONARY IN THE
WARM STILL AIR. ALWAYS
CHECK THAT A CHILD

IS NOT OVERHEATING.
NEVER LEAVE THE CHILD
UNATTENDED. DO NOT
STORE NEAR A DIRECT HEAT
SOURCE.




Safety Notes

Your Sleepover 3-in-1is a high quality Silver
Cross product. The seat unit complies with
BS EN:1888:2012 and BS EN:1466:2014, and
with correct use and maintenance will give
good service. If, however you do have any
problems with your Sleepover 3-in-1, please
contact your Silver Cross retailer who will
take appropriate action.

WARNING:

NEVER LEAVE YOUR CHILD
UNATTENDED.

TO AVOID INJURY ENSURE
THAT YOUR CHILD IS KEPT
AWAY WHEN FOLDING AND
UNFOLDING THIS PRODUCT.

ENSURE THAT ALL LOCKING
DEVICES ARE ENGAGED BEFORE
USE.

DO NOT CARRY MORE THAN
ONE CHILD IN THE PUSHCHAIR
OR CARRYCOT.

THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE
FOR RUNNING OR SKATING.

ENSURE THE PARKING DEVICES
ARE ENGAGED WHEN PLACING
AND REMOVING YOUR CHILD.

CHECK THAT THE CARRYCOT
OR SEAT UNIT, OR CAR SEAT
ATTACHMENT DEVICES ARE
CORRECTLY ENGAGED BEFORE
USE.

DO NOT LET YOUR CHILD PLAY
WITH THIS PRODUCT.

DO NOT LET OTHER CHILDREN
PLAY UNATTENDED NEAR THE
CARRYCOT.
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THIS SEAT UNIT IS NOT SUITABLE
FOR CHILDREN UNDER 6
MONTHS.

THE CARRYCOT IS ONLY
SUITABLE FOR A CHILD WHO
CANNOT SIT UP UNAIDED.

MAXIMUM WEIGHT OF CHILD
9KG.

ALWAYS USE THE RESTRAINT
SYSTEM.

NEVER USE THE CARRYCOT ON
A STAND.

DO NOT USE IF ANY PART IS
BROKEN, TORN OR MISSING.

BE AWARE OF THE RISK OF
OPEN FIRES, GAS FIRES ETC.
IN THE NEAR VICINITY OF THE
CARRYCOT.

THE HANDLES AND THE
BOTTOM OF THE CARRY
COT SHOULD BE CHECKED
REGULARLY FOR SIGNS OF
DAMAGE AND WEAR.

ONLY THE MATTRESS PROVIDED
SHOULD BE USED WITH THE
CARRYCOT.

CAR SEATS DO NOT REPLACE
A COT OR BED. SHOULD YOUR
CHILD NEED TO SLEEP, THEN
ITSHOULD BE PLACED IN A
SUITABLE PRAM BODY, COT OR
BED.

ANY LOAD ATTACHED TO THE
HANDLE AND/OR BACKREST
AND/OR SIDES OF THE VEHICLE
WILL AFFECT STABILITY OF THE
VEHICLE. A BABY'S SAFETY IS
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YOUR RESPONSIBILITY.

ONLY REPLACEMENT PARTS AND
ACCESSORIES APPROVED BY
SILVER CROSS SHOULD BE USED.

THE HEAD OF THE CHILD IN THE
CARRY COT SHOULD NEVER BE
LOWER THAN THE BODY OF THE
CHILD.

DO NOT ADD A MATTRESS ON
TOP OF THE ONE PROVIDED.

THE HANDLES MUST BE STORED
IN THE ZIP POCKETS DURING
USE.

DO NOT LEAVE FLEXIBLE
CARRYING HANDLES INSIDE THE
CARRYCOT.

WHEN USED WITHOUT THE
CHASSIS. ONLY USE ON A FIRM,
HORIZONTAL LEVEL AND DRY
SURFACE.

CHANGING BAG: MAXIMUM
LOAD =1KG (SOLD SEPARATELY)

The child should always wear a safety

harness complying with BS6684. “D” rings
are provided for the attachment of an
additional harness. These are located on
the seat unit.

Always hold the seat when making
adjustments. Be sure that the parking
brake is on. If you have any difficulty in
folding or unfolding the pushchair do not
force as this will cause damage. Read the
“To fold or unfold” instructions carefully.
It may be unsafe to fit accessories or
spare parts other than those supplied or
recommended by Silver Cross. If anyone
other than the owner is going to use this
product (e.g. grandparent, child minder),
please show them how to use it correctly.

Care and Maintenance

Chassis - Always check your pushchair
for signs of wear. Regularly lubricate
all moving parts. Check for freedom of
movement of all locking devices. Polish
metal work with a clean, dry cloth.

Fabric items - Please refer to the washcare
instructions on each individual item’s
washcare label.

Seat Unit - To clean, sponge area with
warm soapy water. Rinse well with clean
water to avoid staining. Allow to dry
naturally, away from direct heat and
strong sunlight.

Never machine wash, tumble dry, iron or
bleach any of the fabric items or seat unit.
A certain degree of fading may occur over
time through everyday use.

Guarantee

All Silver Cross products are guaranteed
for a period of 12 months against faulty
workmanship, when the product is used
correctly according to the instruction
manual.

Please read these instructions carefully
before using your new Silver Cross Product
and keep for future reference.

www.silvercrossbaby.com



Consignes de sécurité

Votre landau Sleepover 3 en 1 est un produit
Silver Cross de haute qualité. Le siége est
conforme a la norme BS EN:1888:2012

et la nacelle est conforme a la norme BS
EN:1466:2014. Un usage et un entretien
appropriés permettent garantissent
d’excellents résultats. Si toutefois vous
rencontrez le moindre probléme avec votre
landau Sleepover 3 en 1, veuillez contacter
votre revendeur Silver Cross pour qu’il
prenne les mesures adéquates.

MISE EN GARDE :

NE JAMAIS LAISSER
VOTRE ENFANT SANS
SURVEILLANCE.

POUR EVITER LES
BLESSURES, MAINTENIR
VOTRE ENFANT A L'ECART
LORSQUE VOUS PLIEZ ET
DEPLIEZ CE PRODUIT.

S’ASSURER QUE TOUS
LES DISPOSITIFS DE
VERROUILLAGE SONT
ENCLENCHES AVANT
UTILISATION.

NE PAS TRANSPORTER
PLUS D'UN ENFANT DANS
CETTE POUSSETTE OU
CETTE NACELLE.

CE PRODUIT N’EST PAS
CONCU POUR FAIRE DU
JOGGING OU DU ROLLER.

S’ASSURER QUE LES
DISPOSITIFS DE BLOCAGE
DES ROUES SONT
ENCLENCHES AVANT

DE POSITIONNER OU

FR-IT-ES-RU-CH
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D’ENLEVER L'ENFANT.

VERIFIER QUE LES
DISPOSITIFS DE FIXATION
DE LA NACELLE, DU
SIEGE OU DU SIEGE AUTO
SONT CORRECTEMENT
ENCLENCHES AVANT
UTILISATION.

NE PAS LAISSER VOTRE
ENFANT JOUER AVEC CE
PRODUIT.

NE PAS LAISSER D’AUTRES
ENFANTS JOUER SANS
SURVEILLANCE A
PROXIMITE DE LA NACELLE.

CE SIEGE NE CONVIENT
PAS POUR LES ENFANTS DE
MOINS DE 6 MOIS.

CETTE NACELLE CONVIENT
UNIQUEMENT AUX
ENFANTS QUI NE SE
TIENNENT PAS ENCORE
ASSIS SANS AIDE. POIDS
EéXIMUM DE L'ENFANT 9

TOUJOURS UTILISER LE
SYSTEME DE SECURITE.

NE JAMAIS UTILISER LA
NACELLE SUR UNE BASE
AUTONOME.

NE JAMAIS UTILISER CE
PRODUIT SI L'UNE DES |
PIECES EST ENDOMMAGEE,
DECHIREE OU
MANQUANTE.

RESTER VIGILANT FACE AU
RISQUE QUE PRESENTENT
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LES FOYERS OUVERTS, LES
FEUX ALIMENTES AU GAZ,
ETC, A PROXIMITE DE LA
NACELLE.

CONTROLER
REGULIEREMENT LES
POIGNEES ET LA PARTIE
INFERIEURE DE LA NACELLE
AF|N DE DETECTER
D’'EVENTUELS DOMMAGES
OU SIGNES D'USURE.

UTILISER UNIQUEMENT LE
MATELAS FOURNI AVEC LA
NACELLE.

UN SIEGE AUTO NE
REMPLACE PAS UN
BERCEAU OU UN LIT
D'ENFANT. POUR FAIRE
DORMIR VOTRE ENFANT,
L'INSTALLER DANS UNE
NACELLE DE LANDAU,
UN BERCEAU OU UN LIT
ADAPTE.

TOUTE CHARGE POSEE
SUR LA POIGNEE ET/OU

LE DOSSIER ET/OU LES
COTES DU LANDAU RISQUE
DE COMPROMETTRE LA
STABILJTE DU LANDAU.
VOUS ETES RESPONSABLE
DE LA SECURITE DE VOTRE
ENFANT.

UTILISER UNIQUEMENT
LES ACCESSOIRES ET LES
PIECES DE RECHANGE
APPROUVES PAR SILVER
CROSSs.

CONTROLER
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REGULIEREMENT LES
POIGNEES ET LA PARTIE
INFERIEURE DE LA NACELLE
DE DETECTER D’EVENTUELS
DOMMAGES OU SIGNES
D'USURE.

I’ENFANT NE DOIT JAMAIS
E’IAIEE INSTALLE LA TETE EN

NE PAS AJOUTER D’AUTRE
MATELAS QUE CELUI QUI
EST FOURNI.

NE PAS AJOUTER DE
MATELAS AU-DESSUS DE
CELUI QUI EST FOURNI.

LES POIGNEES DOIVENT
ETRE RANGEES DANS LES
POCHES A FERMETURE

A GLISSIERE PENDANT
L'UTILISATION.

NE PAS LAISSER LES
POIGNEES DE TRANSPORT
FLEXIBLES A L'INTERIEUR
DE LA NACELLE

EN CAS D'UTILISATION
SANS LE CHASSIS,
UTILISER UNIQUEMENT
SUR UNE SURFACE FERME,
HORIZONTALE ET SECHE.

SAC A LANGER : POIDS
MAXIMUM =1KG (VENDU
SEPAREMENT)

L'enfant doit toujours porter un harnais de
sécurité conforme a la norme BS6684. Des
anneaux en D sont fournis pour pouvoir
attacher un harnais supplémentaire.

lls sont situés sur le harnais existant,



a coté du point de fixation du harnais

au chdéssis du siége. Ne suspendez pas

des sacs a provisions ou autres objets

d la poignée. La poussette risque de se
renverser. Les bagages et sacs a provisions
supplémentaires doivent étre placés dans
le panier, et leur poids (5 kg max.) doit étre
bien réparti. Tenez toujours le siége lorsque
vous effectuez des réglages. N'oubliez pas
d’actionner le frein.

N’essayez jamais de plier la poussette
Sleepover lorsque votre enfant est assis
dedans, car il pourrait rester coincé. Si
vous rencontrez des difficultés pour plier
ou déplier la poussette, ne forcez pas.
Vous risqueriez de 'endommager. Lisez
attentivement les instructions « Pliage

ou dépliage » contenues dans le manuel
Sleepover. Ne montez pas des accessoires
ou piéces de rechange autres que ceux
fournis ou recommandés par Silver Cross,
car cela peut étre dangereux. Si une
personne autre que le propriétaire utilise la
poussette (p. ex. les grands-parents ou la
gardienne), montrez-lui comment |'utiliser
correctement.

Attention : Lenfant doit étre tenu a I'écart
des piéces mobiles lorsque vous effectuez
des réglages.

Ne laissez jamais votre enfant dans la
poussette avec la housse pare-pluie
complétement déployée pour un usage
autre qu’en extérieur.

Toute charge posée sur la poignée, le
dossier ou les bords de la poussette
risque de compromettre la stabilité de la
poussette. Vous étes responsable de la
sécurité de votre enfant.

Sac a langer : Charge max. =1kg (vendu
séparément)

Porte-gobelet : Charge max. = 340g

N’utilisez que les accessoires et piéces de
rechange approuvés par Silver Cross.
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Nettoyage et entretien

Chassis

Vérifiez toujours que la poussette ne
présente pas des traces d'usure. Lubrifiez
réguliérement toutes les piéces mobiles.
Vérifiez la liberté de mouvement de tous
les dispositifs de verrouillage. Frottez les
parties métalliques avec un chiffon propre
et sec.

Eléments textiles et siege

Pour les instructions d’entretien du tissu,
veuillez vous référer au guide d’entretien
fourni avec votre poussette. Conservez a
I'écart d’une source de chaleur directe et
de la lumiére intense du soleil. Les couleurs
peuvent s’altérer avec le temps. Ne lavez et
ne séchez jamais en machine, ne repassez
jamais et n’utilisez jamais d’eau de javel.

Ne laissez jamais des accessoires, tels que
le pare-soleil ou la housse pare-pluie, a
proximité d’une source de chaleur ou de
lumiére, car les couleurs du tissu peuvent
s'altérer et le plastique se déformer (p. ex.
sur la plage arriere de la voiture par temps
chaud).

Garantie

Tous les produits Silver Cross sont garantis
pour une période de 12 mois contre tout
défaut de fabrication, lorsque le produit
est utilisé conformément au manuel
d’instructions.

Lisez attentivement ces instructions avant
d'utiliser votre nouvelle poussette Sleepover
et conservez-les pour référence.

www.silvercrossbaby.com

silvercrossbaby.com
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Norme di sicurezza

Sleepover 3 in 1 & un prodotto Silver Cross

di alta qualita. Il sedile & conforme alla
norma BS EN:1888:2012 e la culla portatile
& conforme alla norma BS EN: 1466:2014.
Con un uso e una manutenzione corretti
garantisce un ottimo funzionamento. Se,
tuttavia, si dovessero riscontrare problemi
nell’utilizzo del prodotto, contattare il
rivenditore Silver Cross che si adoperera per
risolvere il problema.

ATTENZIONE:

NON LASCIARE MAI IL BAMBINO
INCUSTODITO.

PER EVITARE INFORTUNI
ASSICURARSI CHE IL BAMBINO
SIA A DEBITA DISTANZA
DURANTE LE OPERAZIONI DI
APERTURA E CHIUSURA DEL
PRODOTTO.

ACCERTARSI CHE TUTTI |
DISPOSITIVI DI BLOCCAGGIO
SIANO INSERITI PRIMA
DELL'USO.

NON TRASPORTARE PIU DI UN
BAMBINO NEL PASSEGGINO O
NELLA CULLA PORTATILE.

IL PRODOTTO NON E ADATTO
PER CORRERE O PATTINARE.

ACCERTARSI CHE | DISPOSITIVI
DI PARCHEGGIO SIANO INSERITI
PRIMA DI POSIZIONARE ED
ESTRARRE IL BAMBINO.

VERIFICARE CHE | DISPOSITIVI
DI ATTACCO DEL SEDILE, DELLA
CULLA PORTATILE O DEL
SEGGIOLINO PER AUTO SIANO
CORRETTAMENTE INSERITI
PRIMA DELL'USO.

NON LASCIARE CHE IL BAMBINO
GIOCHI CON IL PRODOTTO.
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NON LASCIARE CHE

ALTRI BAMBINI GIOCHINO
INCUSTODITI NELLE VICINANZE
DELLA CULLA PORTATILE.

IL SEDILE NON E IDONEO
ALL'USO PER BAMBINI AL DI
SOTTO DEI 6 MESI.

LA CULLA PORTATILE E ADATTA
ESCLUSIVAMENTE A BAMBINI
CHE NON SONO ANCORA IN
GRADO DI STARE SEDUTI DA
SOLI. IL PESO MASSIMO DEL
BAMBINO DEVE ESSERE DI 9 KG.

UTILIZZARE SEMPRE IL SISTEMA
DI RITENUTA.

NON USARE MAI| LA CULLA
PORTATILE SU UN PIEDISTALLO.

NON UTILIZZARE IN CASO DI
PARTI ROTTE, STRAPPATE O
MANCANTI.

SIATE CONSAPEVOLI DEL
RISCHIO PRESENTATO DA
FIAMME LIBERE, INCENDI
PROVOCATI DA GAS, ECC. NELLE
IMMEDIATE VICINANZE DELLA
CULLA PORTATILE.

I MANICI E IL FONDO DELLA
CULLA PORTATILE DEVONO
ESSERE CONTROLLATI
REGOLARMENTE PER LA
PRESENZA DI EVENTUALI SEGNI
DI DANNI O USURA.

SOLO IL MATERASSO IN
DOTAZIONE DEVE ESSERE
UTILIZZATO CON LA CULLA
PORTATILE.

I SEGGIOLINI PER AUTO NON
SOSTITUISCONO LACULLAOIL
LETTINO. QUALORA IL BAMBINO
AVESSE BISOGNO DI DORMIRE,
SARA NECESSARIO ADAGIARLO



IN UNA NAVICELLA, CULLAO
LETTINO ADEGUATI.

EVENTUALI CARICHI PRESENTI
SUL MANICO E/O SULLO
SCHIENALE E/O SULLE PARTI
LATERALI DEL VEICOLO

NE COMPROMETTONO LA
STABILITA. LA SICUREZZA

DEL BAMBINO E VOSTRA
RESPONSABILITA.

UTILIZZARE SOLO ACCESSORI E
PARTI DI RICAMBIO APPROVATI
DA SILVER CROSS.

I MANICI E IL FONDO DELLA
CULLA PORTATILE DEVONO
ESSERE CONTROLLATI
REGOLARMENTE PER DANNI E
USURA.

LA TESTA DEL BAMBINO NELLA
CULLA PORTATILE NON DEVE
ESSERE POSIZIONATA A UN
LIVELLO INFERIORE RISPETTO AL
CORPO.

NON AGGIUNGERE UN
MATERASSO DIVERSO DA
QUELLO IN DOTAZIONE.

NON AGGIUNGERE UN
MATERASSO SOPRA A QUELLO
IN DOTAZIONE.

DURANTE L'USO, | MANICI
DEVONO ESSERE CONSERVATI
NELLE TASCHE A ZIP.

NON LASCIARE | MANICI
FLESSIBILI ALL'INTERNO DELLA
CULLA PORTATILE.

QUANDO UTILIZZATO SENZA

IL TELAIO, UTILIZZARE
ESCLUSIVAMENTE SU UNA
SUPERFICIE ASCIUTTA, STABILE E
ORIZZONTALE.

FR-IT-ES-RU-CH
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BORSA FASCIATOIO: CARICO
MASSIMO =1 KG (VENDUTA
SEPARATAMENTE)

I bambino deve sempre indossare
I'imbracatura in conformita alla norma
BS6684. Gli anelli a ‘D’ sono forniti per il
fissaggio di una ulteriore imbracatura.

Essi sono posizionati sull'imbracatura gia
presente accanto al punto di fissaggio
sulla base della seduta. Non appendere al
manico borse della spesa o altri oggetti,
che potrebbero provocare il ribaltamento
del passeggino. Eventuali sacchetti o borse
devono essere sistemati nel cesto per un peso
complessivo non superiore ai 5kg, distribuiti
in modo uniforme. Tenere sempre la seduta
durante le operazioni di regolazione.
Accertarsi che il freno sia azionato.

Non tentare mai di ripiegare il passeggino
Sleepover quando il bambino e seduto,
perché potrebbe rimanere intrappolato.
In caso di problemi durante la chiusura

o l'apertura del passeggino, non forzare,
in quanto il prodotto potrebbe essere
danneggiato. Leggere attentamente le
indicazioni sull'apertura e la chiusura del
passeggino contenute nelle Istruzioni
Sleepover. Potrebbe essere pericoloso
montare parti di ricambio o accessori diversi
da quelli forniti o raccomandati da Silver
Cross. Se il passeggino viene utilizzato da
soggetti diversi dal proprietario (ad es.
nonno, baby sitter), illustrare loro I'uso
corretto.

Attenzione: tenere il bambino lontano
dalle parti mobili durante le operazioni
di regolazione.

Non lasciare mai il bambino nel

passeggino con il parapioggia
completamente montato, se non durante il
normale impiego all’‘aperto.

Eventuali carichi presenti sul manico
e/o sullo schienale e/o sulle parti laterali
compromettono la stabilitda del passeggino.



La sicurezza del bambino & vostra
responsabilitd.

Borsa per il cambio: carico massimo =1kg
(venduta separatamente)

Portabibite: carico massimo = 340g

Utilizzare solo accessori e parti di ricambio
approvate da Silver Cross.

Cura e manutenzione
Telaio

Verificare sempre che sul passeggino non
siano presenti segni di usura. Lubrificare
regolarmente tutte le parti mobili.
Verificare che i dispositivi di bloccaggio
funzionino correttamente. Lucidare le parti
in metallo con un panno pulito ed asciutto.

Parti in tessuto e seduta

Per le istruzioni per il lavaggio dei
tessuti fare riferimento alla guida
per la manutenzione in dotazione
con il passeggino. Tenere lontano da
fonti di calore e dalla luce diretta del
sole. Con l'uso quotidiano, il tessuto
puo scolorire nel corso del tempo.
Non lavare in lavatrice, non utilizzare
asciugabiancheria, non stirare e non
candeggiare.

Non lasciare mai gli accessori, come

il parasole o il parapioggia, esposti al
calore o alla luce, ad es. sulla cappelliera
dell’auto durante la stagione caldg, in
quanto i tessuti potrebbero scolorire e/o
la plastica potrebbe deformarsi.

FR-IT-ES-RU-CH

Garanzia

Tutti i prodotti Silver Cross sono garantiti
per un periodo di 12 mesi contro difetti di
fabbricazione, purché il prodotto venga
utilizzato correttamente, in conformita al
manuale delle istruzioni.

Leggere attentamente le istruzioni prima
di utilizzare il nuovo passeggino Sleepover e
conservarle per future consultazioni.

www.silvercrossbaby.com



Notas de seguridad

La silla Sleepover es un producto de

gran calidad de Silver Cross. Cumple

la normativa BS EN:1888:2012 y, si la
utiliza adecuadamente y realiza un buen
mantenimiento, le proporcionard un
servicio excelente. No obstante, si tiene
algun problema con su silla, péngase

en contacto con el punto de venta de
Silver Cross donde la adquirié para que se
encargue de tomar las debidas medidas.
El capazo Sleepover cumple la normativa
BS EN:1466:2014.

ADVERTENCIA:

NUNCA DEJE AL NINO
DESATENDIDO.

PARA EVITAR LESIONES,
ASEGURESE DE QUE EL NINO NO
ESTE CERCA CUANDO PLIEGUE Y
DESPLIEGUE ESTE PRODUCTO.

ANTES DE UTILIZARLO,
COMPRUEBE QUE TODOS LOS
DISPOSITIVOS DE BLOQUEO
ESTEN ACCIONADOS.

NO LLEVE A MAS DE UN NINO
EN ESTA SILLA O CAPAZO.

ESTE PRODUCTO NO ES
ADECUADO PARA CORRER NI
PATINAR

ASEGURESE DE QUE

LOS DISPOSITIVOS DE
APARCAMIENTO ESTAN
ACCIONADOS CUANDO PONGA
Y QUITE A SU HIJO.

COMPRUEBE QUELOS |
DISPOSITIVOS DE SUJECION DEL
CAPAZO, ASIENTO O SILLA DE
COCHE ESTEN CORRECTAMENTE
ACCIONADOS ANTES DE SU
USO.

NO DEJE QUE EL NINO JUEGUE

FR-IT-ES-RU-CH
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CON ESTE PRODUCTO.

NO DEJE QUE LOS NINOS
JUEGUEN CERCA DEL CAPAZO
SIN SUPERVISION.

ESTE ASIENTO NO ES APTO PARA
NINOS MENORES DE 6 MESES.

ESTE CAPAZO SOLO ES
ADECUADO PARA NINOS QUE
NO PUEDEN SENTARSE SIN
AYUDA. PESO MAXIMO DEL
NINO: 9 KG.

UTILICE SIEMPRE EL SISTEMA DE
ARNES.

NUNCA UTILICE EL CAPAZO
SOBRE UN SOPORTE.

NO LO UTILICE SI ESTA ROTO O
LE FALTA ALGUNA PIEZA.

TENGA EN CUENTA EL RIESGO
DE INCENDIOS, ESCAPES DE
GAS, ETC. CERCA DEL CAPAZO.

EL MANILLARY LA PARTE
INFERIOR DEL CAPAZO DEBEN
REVISARSE PERIODICAMENTE
PARA DETECTAR SIGNOS DE
DETERIORO Y DESGASTE.

SOLO DEBERA UTILIZARSE EL
COLCHON PROPORCIONADO
CON EL CAPAZO.

LA SILLA DE COCHE NO
SUSTITUYE LACUNA O
CAMA. S| EL NINO NECESITA
DORMIR, ENTONCES
DEBERA COLOCARLO EN UN
COCHECITO, CUNA O CAMA
ADECUADA.

LOS PESOS QUE SE CUELGUEN
DEL MANILLAR, RESPALDO

O LATERALES DEL VEHICULO
AFECTARAN A SU ESTABILIDAD.
USTED ES RESPONSABLE DE LA
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SEGURIDAD DEL BEBE.

SOLO DEBERA UTILIZAR
ACCESORIOS Y PIEZAS DE
RECAMBIO APROBADOS POR
SILVER CROSS.

EL MANILLAR Y LA PARTE
INFERIOR DEL CAPAZO DEBEN
REVISARSE PERIODICAMENTE
PARA DETECTAR DETERIORO Y
DESGASTE.

LA CABEZA DEL NINO NUNCA
DEBERA ESTAR SITUADA MAS
BAJA QUE SU CUERPO EN EL
CAPAZO.

NO UTILICE UN COLCHON
QUE NO SEA EL QUE SE LE HA
PROPORCIONADO.

NO UTILICE UN COCHON
ENCIMA DEL QUE SE LE HA
PROPORCIONADO.

EL MANILLAR DEBE GUARDARSE
EN LOS BOLSILLOS CON
CREMALLERA DURANTE EL USO.

NO OLVIDE EL MANILLAR
FLEXIBLE DENTRO DEL CAPAZO

CUANDO LO UTILICE SIN EL
CHASIS. UTILICELO SOLO
SOBRE SUPERFICIES FIRMES,
HORIZONTALES Y SECAS.

BOLSO CAMBIADOR: CARGA
MAXIMA:1KG (SE VENDE POR
SEPARADO)

El niflo debe llevar siempre abrochado

un arnés de seguridad que cumpla la
normativa BS6684. Se proporcionan

anillas en forma de “D” para sujetar otro
arnés. Estas estdn situadas en el arnés
existente, cerca del lugar donde estd sujeto
al armazdn del asiento. No cuelgue las
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bolsas de la compra ni otros objetos del
manillar; es posible que la silla vuelque.

El equipaje o las compras adicionales se
deben transportar Unicamente en la cesta,
no deben superar 5 kg de peso y deben
distribuirse uniformemente. Sujete siempre
el asiento cuando haga ajustes. Asegurese
de que el freno esté accionado.

Nunca intente plegar su Sleepover cuando
el nifo esté sentado, ya que es posible
que quede atrapado. Si le resulta dificil
plegary desplegar la silla, no la fuerce,

ya que la dafiard. Lea detenidamente la
seccion “Cémo plegar y desplegar” de las
instrucciones de Sleepover. Puede resultar
peligroso instalar piezas de recambio o
accesorios que no sean suministrados o
recomendados por Silver Cross. Si alguien
que no sea su propietario va a utilizar la
sillita (por ejemplo, un abuelo, una nifiera),
enséfiele como hacerlo correctamente.

Precaucioén: El nifio debe estar lejos de
las partes moéviles mientras se hagan
ajustes.

No deje en ningin momento al nifio en la
silla con la burbuja de lluvia totalmente
colocada, excepto durante su uso normal
en el exterior.

Toda carga que sujete al manillar, el
respaldo o los laterales de este vehiculo
(ya sea a la vez o por separado) afectara
a la estabilidad del mismo. Usted es
responsable de la seguridad del bebé.

Bolso cambiador: Carga maxima =1kg (se
vende por separado)

Portavasos: Carga maxima = 340g

Solo se deben utilizar accesorios y piezas
de recambio autorizadas por Silver Cross.



Cuidado y mantenimiento Garantia

Todos los productos de Silver Cross incluyen
una garantia de 12 meses contra defectos
de fabricacién, siempre que el producto se
utilice correctamente de acuerdo con el
manual de instrucciones.

Chasis

Compruebe siempre si la silla presenta
indicios de desgaste. Lubrique
periédicamente todas las partes méviles.
Compruebe que haya total libertad de

movimiento en todos los dispositivos de Lea detenidamente estas instrucciones
inmovilizacion. Abrillante el metal con un antes de utilizar su nueva silla Sleepover y
pafio limpio y seco. consérvelas para consultarlas en el futuro.
Componentes de tela y asiento www.silvercrossbaby.com

Consulte las instrucciones de lavado en

la guia de cuidado incluida con sussilla.
Manténgase lejos de calor directo y de
rayos de sol fuertes. Es posible que pierda
el color en cierta medida con el uso diario.
No los lave nunca a maquina, no los seque
en la secadora, no los planche ni utilice
lejia.

Nunca deje accesorios como el protector
solar o la burbuja de lluvia en un lugar en
el que el sol o la luz puedan decolorar los
tejidos o deformar el pldstico, p. ej. en la
bandeja del maletero del coche en un dia
caluroso.

FR-IT-ES-CH-RU silvercrossbaby.com
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MpumeyaHnsa no 6esonacHocTH

Konscka Sleepover 3 8 1 —3T0
BbICOKOKAYeCTBEHHOE M3aenme KOMnaHum
Silver Cross. CuaeHbe COOTBETCTBYET HOPMaM
BpuTaHcKoro nHcTUTyTa cTaHaapTos BS EN:
1888:2012; KonAcKka COOTBETCTBYET HOPMaM
BS EN: 1466:2014. Mpun Hagnexallem
MCNOMb30BaHUKN U OBCYKUBAHMM KONACKA
NPOCAYXUT B6e30TKa3Ho u pgonro. Ecaum, Tem
He meHee, C Bale Konsackon Sleepover

3 B 1 BO3HUKHYT Kakne-11bo npobaemsi,
obpallaiTecs 3a NOMOLLIO B MarasuH Silver
Cross no MecTy NpMobpeTeHUA KONACKU.

BHUMAHME!

HUKOTA HE OCTABNAVTE PEBEHKA BE3
MPUCMOTPA.

PACK/IAZBIBAMTE M CKAALBIBAMTE
W3LENNE HA YOANEHWUM OT PEBEHKA BO
U3BEXAHWE TPABM.

MPEKAE YEM MCMO/b30BATb KOMACKY,
YBEAMTECh, YTO 3ALEMCTBOBAHbI BCE
PUKCATOPBI.

B OBbIYHOW UM CUAAYEN KOMACKE
MOMET HAXOAMTHCA TONbKO OAMH
PEBEHOK.

[JAHHOE M34ENME HE MPEAHA3HAYEHO
L9 BETA WM KATAHUSA HA PONTNKAX.
MEPEA TEM KAK MOMECTUTb UM JOCTATb
PEBEHKA W3 KOMACKM, YEEAUTECH B
TOM, 4TO OHA CTOUT HA MAPKOBOYHbIX
TOPMO3AX.

MEPE/ MCMOMBb3OBAHMEM KOMACKM
VEEAWTEC, 4TO KPEMAEHWSA PAMBI
KOMACKM, CUAEHBA UM ABTOKPEC/IA
MPABU/IBHO 3AGUKCMPOBAHDI.

HE JABAMTE PEBEHKY MCMO/Mb30BATb
W3LENVE B KAYECTBE UTPYLLKM.

HE PASPELUAMTE APYTMM AETAM UTPATH
PALOM C MEPEHOCHOM KOMbIBENbKOW BE3
MPUCMOTPA.

JAHHOE M3OENME HE MPEAHA3HAYEHO
1A AETEN MANAZLLE 6 MECALIEB.
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[JAHHOE M3OENME NPEAHA3HAYEHO
TONbKO ANA AETEN, KOTOPbIE HE

MOTYT CUAETb CAMOCTOATE/IbHO.
MAKCUMAJTbHbIN BEC PEBEHKA — 9 KT
BCEIA UCNONb3YNTE BXOAALLME B
KOMTMIEKT KOMACKM PEMHM.
3AMPELWAETCA YCTAHAB/INBATb
MEPEHOCHYO KObIBE/IbKY HA
[EPYATE/b.

B C/TYYAE MONOMKM, AEGOPMALIN

MW OTCYTCTBMA OTAENbHbIX AETASEN
MNCNONb30OBATb U3AENNE HENB3A.
MOMHWTE O TOM, YTO HAXOAMTHCA

C KONACKOW B HEMOCPEACTBEHHOM
B/IM30CTU. OT OTKPBITOTO OrH4,
FOPALLLEFO TA3A U T. [I. OMACHO.
HEOBXOAMMO PETY/IAPHO OCMATPUBATb
PYYKW 1 AHWLLE KONACKM HA MPEAMET
MOBPEMAEHNM M M3HOCA.

B KOMIACKE CNEAYET MCMNO/b30BATb
TO/IbKO MATPALL, MOCTAB/IAEMbIV B
KOMIM/IEKTE.

ABTOMOBW/IbHOE KPEC/IO HE 3AMEHAET
JIONbKM MU KPOBATKM. EC/IM PEBEHKY
HEOBXOAMMO CIMATb, EFO CNEAYET
NMOMECTUTb B AETCKYHO KOMACKY, JTHO/TbKY
NN KPOBATKY.

BELLIM, BUCALLME HA PYYKAX /WA
CMUHKE WU/WNN BOKAX KOMIACKM BANAIOT
HA EE YCTOMYMBOCTb. Bbl HECETE
OTBETCTBEHHOCTb 3A BE30OMACHOCTb
PEBEHKA.

NCNOMb3YWTE TO/IbKO NPUHALJIEXHOCTU
N 3AMACHbIE YACTW, OZJOGPEHHbIE
KOMMAHMEWM SILVER CROSS.

PYYKM U AHWILLE KONACKW CIEAYET
PEMY/IAPHO NPOBEPATb HA NMPEAMET
MOBPEKAEHNA M M3HOCA.

FO/IOBA PEGEHKA B KONAACKE HMKOTOA HE
[JOMTKHA HAXOAMTBCS HUMKE TY/IOBULLIA.
HE MCNO/b3YWUTE JOMNONHUTENBHbIN
MATPAL, BMECTE C MATPALIEM,



MOCTAB/IAEMbIM B KOMT/EKTE.
HE YCTAHAB/IMBAMTE JOMNOMHUTENbHbIN
MATPALL MOBEPX MATPALIA,
MOCTAB/IAEMOIO B KOMMJIEKTE.

B XOJE UCMO/b30OBAHMA PYYKWN NOMKHb
HAXOOUTBLCA B CMELMANBHBIX YEXIAX HA
MOJTHUU

HE OCTABNANTE MMBKME PYYKM BHYTPU
KOMIACKMN.

MPU NCMONb30BAHNN BE3 LUACCH
NCMONb3YNTE KONACKY UCKMOYNTENBHO
HA TBEPOW, TOPV3OHTA/IBHOM 1 CYXOW
MOBEPXHOCTMW.

CMEHHbIN MELLOK: MAKCUMABbHbIN BEC
= 1 Kl (MPMOBPETAETCA OTAE/IbHO

PebeHoK Ao/KeH bbiTb 06A3aTeNbHO
NPUCTErHYT PEMHAMM HE30MacHOCTH,
COOTBETCTBYOWMMM CTaHAapPTy BS6684.
[na KpenneHus AONONHUTENbHBIX PEMHEN

B KOHCTPYKLMM KONACKM NPeayCMOTPEHbI
D-o6pa3sHble KonbLa. OHM pacnonoKeHbl Ha
CTAaHAAPTHbLIX PEMHAX 6€30MacHOCTH PAAOM
C TOYKaMM UX KpenaeHua K pame CUAEHbA.
He BelaiTe cymKuM v apyrue npeameTbl Ha
py4Ky KonAacku. OT Ux Beca KONACKA MOXKET
OMPOKMHYTLCA. [peameTbl 1 MOKYMKU MOXKHO
nepeBO3nTb TONIbKO B CMeLuanbHOM Kop3nHe,
a Mx 0bLLMI BEC HE A0/IKEH NpeBbIWwaTh 1 Kr
N [0NKeH BbITb pacnpeneseH paBHOMEPHO.
Perynupys nonoxeHue netanein KONACKH,
BCerga AepsKuTe ee 3a cuaeHbe. Yoeamtecs,
4YTO TOPMO3 BKJ/IOYEH.

Hu B KOoem cnyyae He NbiTalTeCh CNOXKUTD
KOAIACKY Sleepover ¢ HaxoAAWMMCA B Het
pebeHKOM: KONACKA MOXKET ero 3allemunTb.
CKnablBas M packnablBas KONACKY, He
NPUKNaabIBaviTe U3NNLLHUX yCUAUA. Bbl
MOXeTe NoBpeAnTb KONACKY. BHUMaTebHO
npoYTUTE MHCTPYKLUMK Sleepover no
CKNAZbIBAHWMIO M PACKNaAbIBAHMIO

KONACKU. Micnonb30oBaHMe akceccyapos u
3anacHbIx AeTanei, He NOCTaBNAEMbIX U

He peKoMmeHA0BaHHbIX KomnaHuel Silver
Cross, MOMeT ObITb OnacHbIM. Ecam Konsacky

FR-IT-ES-CH-RU

MCMONb3YET APYTOi YenoBeK (Hanpumep,
6abywka, aeaywka Uam HaHa), 0ba3aTensHo
0BBACHUTE 3TOMY YE/I0BEKY, KaK NPaBUIbHO
€e 1Cno/b30BaTh.

BHuMaHwue! Perynvpys usgenune, cneaute 3a
Tem, 4tTobbl pebeHoK He NpubanKanca K ero
NOABWKHbBIM AETaNAM.

HuKoraa He ocTaBnAlTe pebeHKa B KONACKe
C NOJIHOCTbIO YCTAaHOBNEHHbBIM A0 AEBUKOM
Kpome c/ly4aeB 0bbIYHOIO MCMOb30BaHKA
KOMIACKM Ha yauLe.

Beuly, BUCALLME Ha PyYKaX U/UAK CTIMHKe
n/unn BoKax KONACKM BAWSIOT Ha ee
YCTONYMBOCTb. Bbl HECETE OTBETCTBEHHOCTb 33
HbesonacHoCTb pebeHka.

CyMKa co CMeHOo 6e/ba: MakcumanbHas
Harpyska = 1 Kr (npoJaeTcs oTaeNnbHO)
MoACTakaHHMK: MaKCMMabHas Harpyska =
340g

Mcnonb3yiTe ToNbKO NPUHAANEKHOCTM U
3anacHble 4acT, 0aobpeHHbIe KoMnaHuen
Silver Cross.

www.silvercrossbaby.com

silvercrossbaby.com



THE BEST START IN LIFE

Silver Cross (UK) Ltd, Micklethorn, Broughton, Skipton, North Yorkshire, BD23 3JA

silvercrossbaby.com

SXSLEEPOVER1215.V1





